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M eg  j e le n  társával,  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 í t .  L o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  C ft. p e n g ő b en ,  
k é p e k  n é l k ü l  egy  ezü s t  fo r in t t a l  o lc sóbb.  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A 1 f o l y ó i r a t n a k  e g y es  szám a  24 k r  ; egyes  k é p  12 kr.  p. p.

T Ö R T É N E T  ÉS  E L B E S Z É L  LÉS.
J a n k a .  ( Fohjlutás.J 

Lehetet len  azon ha tás t  leírni ,  mel lye tezen  beszed Jan- 
ka  szivére t e t t ,  ’s képzelni  se lehet  zajgó keblének fájdal­
mait .  Reszke tve  ü l t  székén, ’s már  á julás  környezd,  midőn 
Dovecz végső szavai uj v igasz ta lást  hintének mélyen seb- 
hedt  szivére.  A ’ köve tkező éjt  á lmat lanul  töl té ,  szüntelen 
csak te rveke t  kész ítve  kedvese k i s z a b a d í tá s á r a ; már  éjfél 
e lm ú l t ,  ’s még is csak annyit  t u d o t t ,  hogy ha anyjá tól  az 
üreg  kulcsá t  el nem idegeni the t i , úgy nem boldogulhat: 
szándékában.  Minden módon mes terkede t t  t e h á t ,  hogy  a ’ 
kulcsot  kezeibe kaphassa.  Azonban fáradozásai  s ikeret lenek  
valónak , már  estve le t t  ismét,  ’s közelge tet t  az éj,  kedve­
sének ta lán  utósó éje! Éppen á tkoz ta  Dovecze t ,  kinek buja 
indulat ja okozá, hogy anyja  többé nem ereszté a ’ romokhoz,  
midőn hir telen belépett  a’ rabló. Öröm lángo l t  vad sze­
meiből ,  l átván , hogy magát  leli Janká t .  Ez  borzadva  már 
fu tás ra  emelé l á b á t ,  midőn egy gondolat  más t  j ava l lo t t  az 
á r ta t lan  de m ég is  ravaszka  szűznek. Mosolygás t  eről tetvén 
szép a j k i r a , vidám tek i n te t te l  köze lí te tt  D ov eczh ez , k i  
hevesen á tka ro lá  karcsú  derekát .  „Eresszen az Istenért  — 
kéré Jank a  — ha anyám most  b e l épn e , tüs tén t  megölne. 
Úgy  is annyi ra  elvesztém már  bizodalmát ,  hogy soha se visz 
magával  a’ romokhoz .“

„ T e h á t  örömest  jönné l te l á toga tásomra  szép ga lamb ? 
•— kérdé a’ nyomorul t  rabló , tüzes villogó szemekkel  m é r­
vén a’ szép leánykát .  — Nem te választód önkényt  fé r jed­
nek Somy Gergelyt? Mond őszinte,  szeretnél-e k i sgazdasz-  
szonyom lenni,  ’s egyedül jönni  krasznahorka i  fészkembe?11

Ja n k a  felelet  he lyet t  szó né lkül  emelé az éghez szép 
szemeit .  1
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„Jó l  vhii — sulloga Dovecz ürömi t lassú — értlek kis 
rózsám,  jövendőre elfogsz jönni  bar langomhoz é t e l le l ;  de 
magad , IMárka nélkül  . . . .  —4Í

„ M á r k a  né lkül?  — kérőé bámulva Janka ;  de anyja be­
lépte elszakasz tá  a* beszéd fonalát ,  ’s Jan ka  el távozot t  azon 
reménységgel ,  hogy Dovecz reá fogja feleségét b i rn i ,  
hogy vele vigye az ételt a '  hegyre.  Azonban reménységében 
megcsa lód ot t ; Dovecz e l t á v o z o t t ,  ’s éjfél felé M árk a  is 
ú tnak  indult ,  mérgesen parancsolván előbb leányának,  hogy 
feküdjék-le.  — Janka ezen parancsra érzés nélkül  rogyot t  egy 
sz ék re ,  szemei e lhomá ly os odt ak ,  ’s már  ha lá lá t  vél te köze- 
l i t e n i , midőn azon re t ten tő  go ndol a t ,  hogy M árk a  most 
utójára visz Gyulának kenyere t ,  hegyes t ő rként  szurá k e ­
resztül  szivét.  Csaknem t e r m é s z e t f e le t t i  erővel  ugrot t -fel  
székéről ,  ’s erősen e lha tá rozva  Gyulát  vagy megszabadí ta­
n i ,  vagy vele meghaln i ,  anyjá t  távúi ró l  k ö v e t t e ,  és a’ 
setét ;éj  ret tentő palás J '! o l talmazva,  a 'n é l k ü l  hogy M á r ­
ka  őt  észre vette volna,  már nem messze volt  azon he ly tő l ,  
hol kedvese halálos veszedelemben kínlódott  ; midőn M á r ­
k á t  keservesen ja jga tni  és segí tségért  kiál tozni  hallá.  E l ­
felej tvén minden szenvede tt  m é l ta t la nságo ka t ,  rémülten 
sietet t  a ’ jó  leányka kegyetlen mostohá jának  segede lmére ;  
de már  késő volt.  Vérben fekve leié őt több halálos sebek­
ke l tetézve;  a ’ két  gyi lkosok pedig, k ik nek  egyiké t  ka l ap ­
já ról  halálos borzalommal Dovecznek ismerte,  vi l lám sebes- 
séggel  tü n l ek- e l  a sűrűbe.

„ H a h  á t k o zo t t !  — nyöge a ’ haldokló gonosz asszony ,  
meglátván Ja nká t  — győzedelmedet  jö t té l  innepclni ? — le ­
geltesd csak szemeidet halálos sebeimen!  — J ő M u d o m — jól 
tudom , hogy é re tted ej ték azoka t  ra j tam fér jemnek véres 
kezei . . .

Ezen szavak után fenyegető öklökkel  iparkodot t  a1 
nyomorul t  felvánszorogni ;  de erőt lenül  rogyot t  vissza,  ’s 
fekete lelke elhagyó t e s t é t ,  hogy az örökké  élő igazság 
előtt  megjelenjen te t te irő l  számolni.

Szánakozás ’s borzadástól  elfogult  szívvel közel itet t  
Janka  holt mos tohá jához ,  nem tudván mi tevő legyen ezen 
iszonyú esetben ; midőn meglá tván kezében az ismeretes 
kulcs-csomót ,  Gyulának v eszedelme minden egyéb érzésein 
győzede lmeskedet t .  — Kiragadó tehá t  anyj ána k  már hideg 
kezeiből  a’ ku lc sok a t :  , , I s t e n ,  irgalmazz bűnös lelkének !“
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— snhajta  éghez emelt kezekkel ,  és szél-sebességgel repüli  
Gyula  tümlöczéhez , annak ajtaját,  egy fordítással  kinyi* 
tá  , ’s kedvese e lőt t  ál lot t .  „ E le t  vagy ha lá l?11— kérdd ez 
e l töké le t t  hangon.  — „ E l e t  — sut toga  Janka  — de s ie s ­
sünk.  11 — ’S megragadván kedvesének k ezé t ,  gyors szalu- 
dáshoz fo g o t t ,  és sűrű kérdéseire nem felelt egyebet mint:  
„ I s t e n é r t  hal lgasson:  majd Bisztróban.14

Éppen hajnal hasadtakor  é rt  a’ ké t szerelmes lélekz.et, 
nélkül  az öreg lelkész ka p u já h o z ,  ’s nyájas szívességgel  
fogadta tot t .  Sű rű  könnyek hul lot tak  a ’ t isztes öreg szemei­
ből az elmúlt  éjnek re t te n tő  tör ténetei  hallására.  Mennyi ­
vel l ehet tek azok tehá t  szivrehatóbbak G yu lá n á l ,  k ié r t  
annyi t  volt  bátor  kiál tani  a’ gyenge  leányka,  uzt képze lhet ­
jük .  Lehe tet len  azon határ ta lan  szerelmet  leírni , meily 
egész szivét , ’s lelkét  el töl té a ’ bájos szűz iránt.

„Kedves  leányom!  — szollá végre a ’ lelkész,  a’ hosszú 
halga tást  félbe szakaszt  ván — reményiem, hogy több veszély 
nem fog érni .  Ezen ur  még ma Rozsnyóba u t a z i k , mert  
Dovccz hihetően nem hajlandó boszú nélkül  hagyni  ki-  
j a t s z a t á s á t ; téged pedig holnap magam viszlek a’ ko los tor ,  
b a ; m á r  44

„Ko los torba?  ko lo s to rba?  — kiá i fá  Gyula  m a g á n k ív ü l
—  n e m ,  azt  nem engedhetem. En  Ja n k á t  telkemből  szere­
lem, ő érzésemet viszonozza; adja reánk  szent  áldásá t t i sz­
tes a ty a !  mert  mi egymás nélkül  nem é lhe tünk.11— Ezeket  
mondv án ,  hevesen szor itá  az elgyengült  l eányt  melljéhez, ’s 
es küdö t t ,  hogy soha többé tőle el nem vál.

Mennyei érzet bor i tá-el  Ja nk a  sz ivé t ,  hal lván G y u lá ­
nak szava i t ,  ’s nj kéj tel i  élet  nyi l t -k i  szemei előtt .  De 
még is — megondolván ,  hogy ta lán  csak a’ haladatosság 
szóll belőle ’s utóbb késő megbánás követcndi  mostani ha­
t á r o z á s á t — egyesítő esdeklő szavai t  kereszt  a tyjanak fon­
tos ok a iv a l ,  eleibe ter jesz tvén alacson számozását  az ö 
fényes születéséhez ké p e s t ,  ’s hogy szülői  soha se fogjak 
Dovecz mostoha leányát  menyüknek  elfogadni.  Minden 
hi jaba volt .  Gyula  nem ha l lga to t t  egyesül t  ké rése ikre ,  ’s 
minden el lenvetésükre csak azt  fe le ié ,  hogy ő mar n a g y ­
korú ,  következésképen szivéről  és kezéről  szabadon rende l­
k e z h e t ;  hogy a ty ja  rég m egh a l t ,  anyja  pedig sokkal  j o b ­
ban szeret i  egyetlen egy iijál ,  hogysem azt szerencsét lenné 
k ívánná  tenni; végre hogy ez örömmel fogja azon leányt  karjai

a
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köze szori tni ,  ki élete veszélyeztetésével  menté-meg szere­
te t t  lija éleiét.

Gyula ezen szavaka t  ol ly hathatos szívhez szolé kéré­
sekkel  k i s é r é , ’s ol ly élénk szinekkel  festé azon iszonyt! 
szerencsétlenséget ,  mellybe sül lyedne,  ha Janka  meg nem 
hal lgatná kérését ,  hogy a" legkeményebb szív is megindulva 
haj lot t  volna k ívánságára.  Könnyes  szemekkel  e reszkedet t  
t é rdre  Gyula  az öreg lelkész e l ő t t ,  ennél szánakozásér t ,  
annál  örök hűségért  esedezvén. Janka  már  csak könnyek ­
ke l  felelt ,  ’s keresz ta ty ja  is annyi  kérésektől  meglágyí tva 
á ldás t  zokogván öszve tévé a ’ ké t  szerelmesek k eze i t ,  ’s 
még az nap estve ké t  tanú jelenlétében ismétlő á ldásá t  az 
o l tá r  előt t .

Ezen  rögtöni  á tmenetei  a’ kétségbeesés őrvényéből  az 
öröm és szerencsének nein is reménylet t  legfelsőbb fokára  
J a n k á t  sok ideig kétségben hagyá  szerencséje valóságáról ,  
’s az egész tö r téne t  csak á lomként  lebegő körü l  zavarodot t  
elméjét.  Százszor ismétlő magában ezen szavaka t :  , ,nője 
v a g y o k !“

Másnap korán  ú tnak  indul tak a’ szerencsés uj házasok,
’s egész Rozsnyóig csak ezen kevés szavaka t  rebegék forró 
csókok k ö z t :  , , 0  be boldogok vagyunk! '1 — Reérvén Rozs­
nyóba legot t  megtudák azon veszedelemnek o k á t ,  mellyben 
mindket ten  f or og tak ;  M árkán ak  gyanúja  csakugyan igaz 
vo lt .  P é t e r  a’ három ezer for intot  a ’ ka lmár tól  u ra  nyug- 
ta tv ánya  melle tt  fe lv e t t e ,  ’s annak lovaival  és podgyászá-  
val  együ t t  e l i l lant  megcsalván Doveczet.  Részint  ezen ok­
ból ,  részint  pedig mivel  Janka  a’ legközelebb e lmúlt  napok 
n yu gt a la ns ága ’s veszélyei  mia t t  felet te  elgyengült ,  el tökélő 
magát  Szendey hosszas!) ideig Rozsnyón mulatni .  Anyjának  
még az nap megi rá  v i s z on ta gsága i t ; házasságát  e l t i tk o l ta  
u g y a n , de el nem mulasztá Ja nká nak  nemes elszánt  t e t t é t  
a’ szerelem varázs ecset jével  lefesteni.  Végre kérő a n y j á t ,  
hogy,  ha lehetséges,  jönne  Rozsnyóra,  gyengélkedést  adván 
okul további  o t t i n a ra d á s á n ak .— Nehány napok múlva  J a n ­
ka l i l iom arczain i smét  mosolygó rózsák  v i r i t ának ,  ’s most  
G y u l a — nehogy anyja  készület len lepje m e g — kedves ne­
jének más vendéglőben fogadot t  s z á l l á s t , ’s csak most  
felbérlet t  inasának meghagyó,  hogy mihelyest  anyja megér  - 
kezend , őt ar ról  tüstént  tudósítsa.
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Nem vol t  Gyula  olly nyugodt,  mint  nője e lő t t  szinlelé; 
igen jól  ismerte ő anyjá t ,  kinek egyetlen egy hibája a’ nagy- 
ravágyás  volt .  Fe'nyes te rve i vol tak í i j á v a l , ki  mindeddig 
ha tá r ta lan  engedelemmel visel tetek iránta.  Reszke te t t  t ehá t  
Gyula  a ’ k ö v e tk e z e n d ő k tő l , ’s azért  eltökélő m a g á b a n , 
hogy t i lkon,  anyja  megegyezése nélkül  kö tö t t  háza ssá gá t ,  
Írásban fogja annak je len ten i  megérkezésekor ,  minthogy 
nem érzet t  magában elég bá torságot  azt  szóval megtenni .  
Azér t  tüs tén t  íráshoz f o g o t t ; a’ legforróbb ’s l egt isz tább  
szerelem vezelé t o l l á t ;  ’s ismervén anyjának gyengeségei  
inel let t  is jó sz ivé t ,  reményleni  kezde tt .  Alig végző Í rását ,  
inasa belépet t  j e l e n t v é n , hogy a ’ nagyságos asszony meg­
érkeze t t  Pes tről .  Gyula  e lha laványodot t ;  de Jankára  t e k in t ­
vén , öszveszedte minden b á t o r s á g á t , egy forró hosszú 
csókot  nyomot t  édes a j k i r a , ’s ezen szavakka l :  „a n y ám  
még ma mindent  meg fog t ud ni ,  ’s elolvasván leve lem,  ha 
az ég meghalgat ja  könyörgésemet ,  úgy még ma anyai  szivén 
nyugszol '4 — sebes léptekke l  el távozott .  fVe'gz. köv.J

O R S Z Á G I S M E R T E T É S .
P ü s p ö k i  F  ö r  d ő. fV egzet.J  

L á t t a m  is már  ő mél tósága lelkes törekedésének jeles 
nyomait  nem csak a ’ rendesen ü l te te t t  és sé tá lásra  alka lmas 
helyül  szolgálandó különféle nemű fák e lül tetésében,  hanem 
magában a ’ fürdőnek jeles ékesi tésében i s ; mer t  mindjár t  
a’ fördő előt t i  folyosó folytában áll a’ derék sétáló hely.  
E z  hosszaságára  mintegy 22—25 ö l ,  közepe it  egy tor -  
nyocska á l l , ennek a lat ta  pedig a’ nagy kapu  a ’ fürdő ház 
u d v a r á b a n , szélessége a ’ mint  e n n e k , u^y a’ többinek is 
11 lépés. Végén áll egy k e r e k ,  szinte de szka ,  de be lől ről  
a ’ többiek-ként  bol tha jtással  e l l á t o t t ,  és kifestet t  kerek  
épi i le tecske ; ennek közepén három lépcsőkkel ásot t  mély­
be fe lnyúl ik egy oszlop-forma fa -a lko tmá ny ,  mellyből  a ’ 
meleg for rás -viz  bugyog-ki .  Ebből  az ot t  álló poharak se­
gedelmével  a’ betegeskedők isszák a’ gyógyi tó i ta l t ,  melly,  
min t  t apasz ta l tam,  soka t  hasonlí t  a’ s z k  l e n ó i  vizekhez.  
I t t  a’ csinosan hagyot t  aj tón ba lra térve megint  egy szinte 
11 lépésnyi szélességű ,  ’s az előbbihez mind a lko tmányára,  
mind pedig csinosságára hasonli tó 20 ülés hosszú sétáló 
v a g y o n ,  végében pedig egy kerek a lko tásé , félig n y i t o t t ,  
és egy negyedrészben a'  szép rét re  k i lá tás t  engedő mulató
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helyecske d l l ;  — benne ,  és az egész sé tá iéban a’ K a r l s -  
b a a d i h o z  hasonló a lko tásé  hosszabb festet t  fa-nyugvdk 
ál lanak kíná lkozva a ’ reájok ö lesse l ;  — te te je  nz egész 
sétálóknak veresre vagyon festve; ez püspök ur  ő mél tósá­
g á n a k — kinek javaihoz  ta r toz ik  — a’ mint  nemes törekedé- 
s é t , úgy finom ízlését elegendőleg b iz on yí t ja ,  ’s e’ szép 
intézet re te t t  költségek már  az ál tal  is elegendőleg j u t a l ­
ma z ta t ta k ,  hogy Tárad  szépei benne számosán gyűlvén 
gyakor ta  üszve, áldva a" nemes gondoskodó nagy T á j  c s á ­
k ó t ,  örömre ’s néha tánczra is élednek.  — Ben a’ nagy 
fürdő házban két  oldalról  külön szob ák ,  és három fürdő 
helyek v a n n a k ;  for rásá t  bőségesen á ldá-meg a’ te rmésze t ,  
mer t  ha a ’ viz belőle le bo c sá j t a t ik , egy éjjel  felesleg 
is megtel ik.  — Vendégei  számosak , ’s kivá l t  a ’ nagyobb 
rangnak nem csekély számmal sereglenek itt öszve. S á ­
r o s b ó l ,  S z a t h  in á r b ó l ,  B é k é s b ő l  többekkel  t a l á l ­
kozván, ba rá tom !  i t t  l át tam S á r o s n a k fény-csi l lagát  i s ;  
— a1 szép t izenhét  évű B . .  Róza kisasszony v o l t ,  kiben a ’ 
természet  minden ajándékai  ösz \e  halmoztatván,  benne még 
s o h a s e  lá to t t  szépséget , nyak ára  göndörödve lefolyó barna 
ha jaka t ,  lángoló kökény  s z e m e k e t , arezán l i l iomba vegyül t  
b á j - rózs áka t ,  tökéletes te s t - á l l á s t ,  angyal i  hangot,  nemes 
büszkeséget ,  ön kedvel tetést ,  nyá jasságot ,  finom nevelést ,  
és elmésséget t a lá lván,  valóban bará tom i rigyleni  kezdet tük 
S á r o s n a k  ezen angyal t  ’s t isztelve ,  és szivünkbe  véve ked­
ves képét,  vissza \ ona tva  mágnesként  kedves körébe vá l tam­
éi  úti társiininal együt t  édes köréből ,  ’s igy foly ta t lak  u tun­
ka t V á r a d r a ,  innen G y u l á n  keresztül  Szegedre.

M i s k o I t  ■/. y I s t v á n ,

J  E  L E S  M O N D A S.
B ö 1 c s.

A* bölcs kebeléből  sz ivé t  k i s z a k a sz t ja ,
N ém a fa lak  k ö z ö t t  h e rv ad  a rc z u la t ja ,

F e jé t  m é ly  gond e p e s z t i ;
Á lm a t la n  szemei m écsekkel  v i ra d n a k  
K iz á r ja  ü rö m it  a '  ragyogéi napnak .

Az á ld á s t  ú g y  te r je s z t i .
B e r z s e n y i .

G ú n y  e l l e n i  s z e r .  M egtom pu! , ’s e re jé t  veszti  a ’ leg é le ­
sebb gúny  is , ha  nem tö rő d n ek  vele. K i a k a r j a  , hog y  p e r lekedő  
t á r s a  ha llg a sso n  , ne fe le ljen .  F a l u  d i.

S z i v e k .  — A z  á s s *  o n  y  i s z i v azo n  eg y e t len  k incs ,  m e l ­
l y e l  sem a 's z e re n c s é t l e n  n a p o k n ak  z iv a t a r j a i ,  sem a 'v é t k e s  os t rom -
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ló k  tö rek ed ése i  , sem pedig  a '  r a g y o g ó  k incs-garm adok  , v agy  a/, 
e llen  so r s n a k  veszélyei  el nem idegen i the tnek .

A ' f é r j  f i  s z í v  az á l l h a ta to s s á g  remek p é ld á j a ,  m e l ly n ek  
hevét  a '  hal e se tek  ’s az  é le t -k e se r i tő  v isz á ly o k  , az i r ig y  időnek 
em észtő  foga , v agy  a ’ végze tnek  s a j iy á r ú  c sapása i  csak  a ’ s i r  r ö ­
gében h id eg i th e t ik -e l .

A ' n a g y r a  v á g y ó  s z i v  az  em beri  é le inek  am a k ese rű  h u ­
n y o r a ,  m e l ly  Ik a ru s  - kén t  m ind ig  m ag o s ra  v ág y v a  ön m agának  
k ese r i t i -e l  é lte  p o h a rá t .

A ’ v á l o g a t ó  s z i v  azon v á s á r l ó ,  ki m indig  csak  szebbet  
ke resve  á l t a l  fu t ja  a ’ so k a d a lm a t  , ’s ön m ag á t  azzal b ü n te t i ,  hog y  
ü re sen  t é r  v issza  l a k j á b a ,  ’s későn  b án ja -m e g ,  hogy v á la sz ta n i  
nem tu d o t t .

A ’ k e g y e s  s z i v  azon  sz o rg a lm as  m éh ecsk e ,  m elly  nem m in ­
d ig  tu la jd o n  h a s z n á r a  g y ű j t i  a '  v irág -keb lekbe  r e j t e t t  m é z e t ,  h a ­
nem an n ak  édességéből t á r s a iv a l  h íven  osz tozik .

A ’ n e m e s  s z i v  a ’ t á r s a s  é le tnek  azon f é n y -n a p ja ,  m e l ly  j ó ­
tev ő  s u g a r a i t  e g yen lőn  lövel i  a ’ v i lá g  m inden növényeire .

A ' g o n o s z  s z í  v az é le tnek  azon em ész tő  m ir ig y e ,  m e l lv  a b ­
ban n y e r i  m inden b o ld o g sá g á t ,  ha  vé tkesen  f o r r a l t  m érg é t  a ' j ó k r a  
ö n th e t i .  M i s k o l t z y  I s t v á u .

K Ö L T É S Z É T .
V á l a s z t á s .

Szép l e á n y k a !  szép szemeddel K egyen  k in csed ,  és palo tá i) ,
Szép a rczo d d a l  ’s t e rm eted d e l  G y ö n g y ö d ,  b íborod  ’s t a fo tád ,

Ne légy  k é v é i y ;  nem so k á  H a szivedben v á l t o z o l ;
T a r t  az., a ' mi v á l to z a n d ó ;  Ső t  omolj  t é rd re  százszo r  is,
E ngem  úgy  is i l ly  m úlandó  Sze re lm em ért  még a k k o r  is

Jó  nem lehe t  bo ldoggá.  H a sz ta la n u l  á ldozo l .

De légy  b á r  a '  so rs  szegénye,
H o g y  ha szivem érzeménye 

É rd em é t  m egism ered ;
11a jó sá g o d  és hivséged 
A ’ s i r ig  t a r t  , — a k k o r  téged

K ’ sziv h a lv a  is szere t .
K a p u  y K á r o l y .

ív Ü L Ö N F É L  E.
I l i  r é s  j e l e n t é s .  A ’ b a jo r  , , í ? e o b ac h te r ‘ ‘ következő  k ü lö ­

nös je le n té s t  k ö z ö l :  „ A ló l  i r t  29  e sz te n d ő s ,  k a th o l ik a i  vallási t ,  
de m es te rség-  és fe le sé g te le t i ,  o lvas  és i r  p on tosan  n é m e tü l ,  f ran -  
cz iáu l  és a n g o l y u l ; szép ism ere te i  v a n n ak  az a lg eb ráb an  , g eo g ra .  
p h i á h a n , tö r té n e t  - tu d o m á n y  és mezei g a z d a sá g b a n ;  e ’ m e l le t t ,  
E u r ó p a  és A m e r ik a  nag y o b b  r é sz é t  beu tazván  m agá t  több  nem üleg  
k i m i v e l t e ,  — sz o lg á la to t  k e re s  m in t  le t isz tázó  v agy  r s i z m a t is z t i tó  
a ’ deák  u r a k n á l ,  k i k n e k ,  h a  s z ü k sé g  v o l n a ,  eg y sz e rsm in d  compen- 
d iu n ta ik a t  is e lk é sz í th e tn é .  Jiővebb tu d ó s í tá s t  bé rm entes  ( f ran k o )  
lev e lek  á l t a l  ezen ú j s á g  h iv a t a lá n á l  vehetn i .  M ünchen  m á ju s  17-kén 
1834. K, AV. J .  11—n .“
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S o k  k o r m á n y .  1789-tő l  fo g r a  1830-ig  — tokát  41 esztendő 
a l a t t  — francz ia  o rszág b an  köve tkező  k o r m á n y o k  u r a lk o d ta k  : X V I.  
J.,ajos , a ’ nemzeti convent  , a '  d i rec  t ó r i u m ,  a ’ co n su la tu s  bá rom , 
és a ’ co n su la tu s  é le t fo g y t ig i  c o n s u l l a l , a ’ c s á s z á r s á g , az első 
re s ta u ra t io  , a '  száz  n a p o k ,  a! m áso d ik  r e s t a u r a t i o  , L a jo s  F i i lö p ,  
és a ’ f ran c z iá k  k i r á ly a .

A t y a i  h a t a l o m m a l  v i s s z a  é l é s .  T h ie r s  „ d e  l ’é ta t  
a c tu é l  de la  G ré c e “  czimű m u n k á já b a n  (213  lap .)  következő  p é ld á ­
j á t  a d ja  a ’ gö rög  o rszág i  a ty a - ju s n a k :  „ C s a k  k é t  esz tendeje  m ú l t  
— mond ő — h o g y  egy  A rgosban  l ak ó  a t y a  n e h án y  közelebbi r o ­
k o n o k k a l  e lv ég ze t t  tan á csk o zá s  fejében l e á n y á t  a r r a  Í t é l t e ,  ho g y  
elevenen e l tem e t te ssék ,  m ive l  kedvesé tő l  m ag á t  e l r a g a d ta tn i  h a g y á ,  
’s n á la  k é t  n a p o t  t ö l t ö t t .  Ezen Í t é le t  v a ló b an  végre  is h a j t a to t t .  
Midőn a ’ tö rv é n y s z é k  a ’ d o lg o t  m eg h a l lv án  m ag á t  közbe veté ,  m á r  
a ’ sze rencsé tlen  l eá n y zó  h a lv a  v o l t .  A ’ b o ld o g ta lan  egy  verem be 
egész fe jig  l e á s a to t t .  S z o m jú ság tó l  e lb á g y a s z tv a  még u t ó j á r a  e g y  
p o h á r  v ize t  k é r t .  Az a t y a  nek i  n iegadá  végső k é r é s é t , de m in d ­
j á r t  ez u tá n  feje is b e h á n y a to t t  fö lddel .  A ’ p ra e fe e tu s  l e g o t t  be- 
z á r a t á  az a t y á t ,  hog y  ő t  a ’ tö rv é n y s z é k n e k  á l t a l  ad ja .  De m időn 
m ásnap az u t s z á r a  k i jö t t ,  eg y  egész se re g  a ty á k t ó l  a ’ he lybe l i  pap  
vezé rle te  a la t t  m e g tá m a d ta to t t ,  k ik  m in d n y á ja n  hevesen p ro le s tá l -  
t a k  a ’ p rae fee tu s  b ánásm ód ja  e l l e n ,  ’s k i n y i l a tk o z t a t á k  , h o g y  az 
a t y a , m időn  l e á n y á t  m e g b ü n te tő , k é tségbe  h o z h a t lan  ig az sá g o t  
Vövetet t-e l .

K  ü í ö n ö s g y  ó g  y  u  1 á s a  e g y  n é m á n a k .  B re g au d  a ’ li es- 
le-i községben mezei gazda  és_ cselédes a ty a  v a la m e l ly  betegség kö­
ve tkezésében , m el ly  nek i  e lő sze r  jo b b  e zo m b já t  a zu tán  l á b á t  t e t t e  
bénává ,  m egném ult .  M ár  ké t  e sz tendeig  vo l t  néma, és sz in te  hozzá  
s z o k ta tó  m a g á t ,  hogy  egész é le t fo g y t ig  a n n ak  ke ll  m a r a d n ia ,  m i­
dőn rö g tö n  e g y  különös eszköz  á l t a l  i sm ét  szava  b i r to k á b a  j u to t t .  
H a l l o t t a ,  t .  í. h o g y  ném ák m e g g y ó g y u l ta k  az á l t a l ,  h o g y  a '  tü zb e  
a v u l t  c s izm ad a ra b o k a t  h á n y ta k  ’s a n n a k  büdös  szag á t  m ag o k b a  
Leszív ták .  B re g au d  sem m it  se k é se t t  ezen m ódo t  m e g p r ó b á ln i ,  ’s 
e g y k o r  reggeli  4  ó r a k o r  f e l k e l t ,  m inden csizma- és c z ip ő -d ara b o -  
k a t ,  k a la p sz é le k e t  és k a p e z á k a t  ö s sze sz ed e t t ,  a zo k a t  a ’ kemenezé- 
ben m e g g y u j t á ,  ’s előbb m inden a b la k o t  be tevőn  s z á já t  a ’ kemen- 
cze - ly u k ra  h e ly ez te tő .  — F e lesége ,  k inek  m ik o r  fe lk e l t  m e g h a g y ta ,  
h o g y  á g y b a n  m a r a d jo n ,  m o s t  a ’ fü s tö t  m egérezvén , k i s z a l a d ,  ’s 
fé r jé t  a ’ kü lö n ö s  g y ó g y s z e r  m e l le t t  e id ü lv e  l á t j a .  A ’ se g í ts ég re  
h iv o t t  szom szédok segedelmével  a ’ csaknem  m eg fu l t  em ber  k i v i t e ­
t ik  a  l e v e g ő r e ,  hol s o k á ig  t a r t ó  heves köhögés u tá n  m agához  
t é r ,  ’s m in d n y á jo k n a k  n a g y  c s u d á lk o z á s ó ra  — beszélni kezd. — A ' 
do lo g  ig az sá g a  b i z o n y i t t a t ik  a ’ l iesle -i  b i ró  je g y z ő  k ö nyve  á l t a l .

V i s s z á s  r e j t v é n y .
H á ro m  b e tű m  m i n d k é t  v é g rő l  e g y i r á n t  o lvasha tod ,
’S m in d ig  c sa k  u g y a n  azon szó t  e g y fo rm á n  hangozta tod .  
F e l t a l á lo d  M o h a m e d n a k  kon tyos  v i t é z e in é l ,
M e r t  ré g  szo k o t t  c z i m n é v  az  a ’ s e r eg  v e z é r e in é l .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : R e g é l ő .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  86. szám.

Nyoint- T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  612.
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